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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE
CONCERNING THE LOCATION OF A RSAF HELICOPTER
SQUADRON AT THE ARMY AVIATION CENTRE OAKEY

THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SINGAPORE (hereinafter referred to as the Parties)-

DESIRING to further promote mutually beneficial defence relations involving
engagement, consultation and responsiveness in their region;

NOTING their commitments under the Exchange of Notes constituting a Status of
Forces Agreement between the Government of Australia and the Government of the
Republic of Singapore done at Singapore on 10 February 19882 (the SOFA);

ACKNOWLEDGING the mutual benefits to the Government of Australia and the
Government of the Republic of Singapore from access to facilities in Australia by the
Singapore Armed Forces;

DESIRING to set out arrangements for the location of a RSAF Helicopter Squadron at
the Army Aviation Centre Oakey;

HAVE AGREED as follows:

Article 1
Definitions

The definitions in the SOFA shall apply to this Agreement. In addition the following
definitions shall apply:

(a) "Army Aviation Centre" means the Army Aviation Centre Oakey including
associated training areas;

(b) "RSAF Helicopter Squadron" means the RSAF Helicopter Squadron located at the
Army Aviation Centre Oakey pursuant to this Agreement;

(c) "CO RSAF Helicopter Squadron" means the Commanding Officer of the RSAF
Helicopter Squadron;

Came into force on 19 November 1997 by notification, in accordance with article 16.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1536, p. 197.
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(d) "CO, Army Aviation Centre" means the Commanding Officer Darling Downs
Logistic Battalion (CO Army Aviation Centre) or such officer as the Australian
Army notifies to the RSAF;

(e) "RSAF Personnel" means members of the RSAF in Australia for the purpose of
RSAF Helicopter Squadron activities and members of a civilian component
accompanying that Singapore force specifically for the purpose of supporting
RSAF Helicopter Squadron activities;

(f) "RSAF" means the Republic of Singapore Air Force; and

(g) "explosives" includes ammunition, bombs and rockets containing an explosive
charge or propellant.

Article 2
Scope

I. This Agreement sets out the terms and conditions under which the RSAF may
establish a Helicopter Squadron at Army Aviation Centre and conduct flying activities at
the Army Aviation Centre from the date of signature of this Agreement until 31
December 2012.

2. Within two years of the expiry of this Agreement the two Governments shall
consult at the request of either concerning its extension.

3. The RSAF and the Australian Army may mutually determine details in relation to
the implementation of aspects of this Agreement and record them in arrangements to be
made pursuant to this Agreement called Implementing Arrangements. Subject to this
Agreement and any Implementing Arrangements, the CO, Army Aviation Centre and the
CO RSAF Helicopter Squadron may mutually determine further details in relation to the
activities of the RSAF Helicopter Squadron.

Article 3
RSAF Helicopter Squadron activities

I. At the RSAF Helicopter Squadron, the RSAF shall conduct conversion training,
continuation training and flying activities consistent with those undertaken by a
Helicopter Squadron for the purpose of maintaining flying skills and operational
capabilities. Specific details of the activities which may be undertaken and the rate of
effort shall be mutually determined and recorded in an Implementing Arrangement.
Unless the prior written approval of the Australian Army is obtained, no other activities
shall be undertaken by the RSAF.

2. Like those of the Australian Defence Force, RSAF activities in Australia shall be
conducted in accordance with Australian laws, regulations and procedures including
those in relation to the environment and to occupational health and safety.
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3. If Army Aviation Centre is temporarily unavailable for use by the RSAF at any
time for a substantial period, the Australian Army shall advise the RSAF as soon as
practicable, the Australian Army shall use its best endeavours to identify suitable
alternative arrangements regarding RSAF Helicopter Squadron activities, and the
Australian Army and RSAF shall consult with a view to examining any alternative
arrangements identified by the Australian Army. In the extreme situation where events
or strategic circumstances cause Army Aviation Centre to become unavailable or
unsuitable for use by the RSAF, the provisions of this Agreement shall be reviewed
immediately by the Parties.

4. In the event that the Agreement terminates following notice of termination from
the Government of Australia under Article 16, paragraph 2 or the Government of
Australia gives notice to the Government of the Republic of Singapore that the Army
Aviation Centre will become unavailable or unsuitable for use by the RSAF in
accordance with the second sentence of the previous paragraph, the Parties shall consult
at the request of either concerning compensation by the Government of Australia to the
Government of the Republic of Singapore for the residual value of those facilities erected
at the expense of the Government of the Republic of Singapore which the Government
of Australia intends to use.

5. Upon vacating the Army Aviation Centre, the RSAF shall leave the land in good
order and condition. Upon expiry of this Agreement or in the event of the Government
of the Republic of Singapore giving to the Government of Australia notice of termination
under Article 16, paragraph 2, the Government of the Republic of Singapore shall, at the
request of the Government of Australia, pay for the demolition of facilities not required
by the Australian Defence Force.

Article 4
RSAF Helicopter Squadron composition

I The aircraft component of the RSAF Helicopter Squadron shall consist of up to 12
Helicopters or such other number as the Australian Army and RSAF mutually determine.
Subject to the prior consent of the Australian Army, other RSAF aircraft may visit Army
Aviation Centre for the purpose of supporting the RSAF Helicopter Squadron. The CO
RSAF Helicopter Squadron shall ensure at all times that the aircraft forming the aircraft
component of the RSAF Helicopter Squadron are designated as such to the CO, Army
Aviation Centre.

2. The RSAF may use such helicopter type or mixture of types in such proportions as
the Australian Army consents to. The Parties recognize that variations in the helicopter
type, number and proportion of types may require an amendment, prior to deployment.
of either or both of this Agreement or arrangements made pursuant to it.

3. If required by the Australian Army for the purpose of meeting the combined needs
of the Australian Defence Force and the RSAF pursuant to this Agreement, the RSAF
shall supplement Australian Defence Force Air Traffic Control at Army Aviation Centre.
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Details of the degree and means of supplementation shall be mutually determined and
shall be recorded in an Implementing Arrangement.

4. The maximum number of RSAF Personnel shall be mutually determined and
recorded in an Implementing Arrangement. The numbers set out in the Implementing
Arrangement shall not be exceeded without the prior written approval of the Australian
Army. No RSAF Personnel shall remain in Australia for any periods beyond three years
from their date of'arrival.

5. Without prejudice to section 6 of Annex II of the SOFA, the Australian Army shall
tacilitate the admission into and exit from Australia of contractors of the RSAF required
in Australia for the purposes of this Agreement.

6. Nationals of a country other than Australia or the Republic of Singapore shall not
be included in the RSAF Personnel nor attend, or otherwise be involved in, RSAF
activities at Army Aviation Centre, without the prior written approval of the Australian
Army.

7. Details of the RSAF vehicles and equipment which may be held by the RSAF
Helicopter Squadron shall be mutually determined and recorded in an Implementing
Arrangement. Details of the storage of these vehicles and equipment and responsibility
for the cost of their storage also shall be mutually determined and recorded i.n an
Implementing Arrangement.

8. Unless the prior written approval of the Australian Army is obtained, the RSAF
shall not use explosives or weapons in the course of the activities of the RSAF
Helicopter Squadron and shall not store or have stored explosives or weapons at Army
Aviation Centre.

Article 5
Conduct of RSAF flying operations

I. RSAF flying operations at Army Aviation Centre shall be conducted in accordance
with the same rules, procedures and limitations which would apply to Australian Army
flying operations at Army Aviation Centre. Details of such Australian Defence Force
rules, procedures and limitations shall be provided to the RSAF. RSAF flying operations
at Army Aviation Centre shall not be undertaken unless compliance with these rules,
procedures and limitations to the satisfaction of the Australian Army, can be assured.

2. In order to coordinate the Australian Army and RSAF flying programmes, the
RSAF shall assign one RSAF officer as a Liaison Officer (LO) to assist in Operations
Coordination and to act as a representative of the RSAF Helicopter Squadron in all
regular flying planning conferences at Army Aviation Centre. The RSAP shall comply
with the flying programmes determined at flying planning conferences or otherwise by
the CO, Army Aviation Centre. The sequence of Australian Defence Force and RSAF
aircraft movements at Army Aviation Centre shall be managed by the Australian Army
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on an integrated basis to ensure the most efficient use of airspace. Activities related to
Australian Defence Force training, operations or operational readiness shall have priority
over other activities at Army Aviation Centre.

3. The RSAF Helicopter Squadron shall participate in periodic Safety Audits
conducted by the Australian Army to the same extent as Australian Army units
participate.

4. If the prior written approval of the Australian Army is obtained, RSAF Helicopter
Squadron aircraft may deploy away from Army Aviation Centre. Any such deployments
shall be undertaken in close coordination with and subject to any directions of the
Australian Army so that the Australian Army may monitor and facilitate the deployments
and compliance with required practices.

5. Subject to the following variations, the SOFA shall apply to the settlement of
claims arising from activities under this Agreement:

(a) neither Party shall waive any claims against the other for damage or damages
referred to in Annex III, paragraph l(a) or.(c)

(b) in relation to claims to which Annex III, paragraph 2 applies, the
Government of the Republic of Singapore shall make full compensation in
accordance with the applicable Australian law to the Federal, State, Territory
or local government concerned for damage to its property; and

(c) in relation to claims to which Annex III, paragraph 3 applies, Annex III,
paragraph 3 e(1) shall be read so that the proportion chargeable to the
Government of the sending State shall be 100% provided that no claim is
settled without consultation with the sending State.

6. Detailed arrangements concerning the overall conduct of RSAF Helicopter
Squadron activities shall be mutually determined and recorded in an Implementing
Arrangement. Detailed arrangements concerning routine base and aircraft operations
that shall apply to the RSAF Helicopter Squadron shall be the subject of separate
arrangements between the CO RSAF Helicopter Squadron and the CO, Army Aviation
Centre.

Accident response -flying operations

7- Accident response shall be coordinated by CO, Army Aviation Centre. The RSAF
shall contribute to accident response on apro-rata basis as mutually determined and
recorded in an Implementing Arrangement.
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Noise abatemeni and complaints

8. Pursuant to paragraph 1 of Article 5, the RSAF flying operations shall be
conducted in accordance with noise abatement procedures which would apply to
Australian Defence Force flying operations at Army Aviation Centre.

9. The Australian Army shall be responsible for the handling of any noise complaints
made in relation to RSAF activities. Notwithstanding the provisions in the SOFA
concerning claims, any such complaints shall be handled in the same manner as are
complaints made in relation to Australian Defence Force activities and the Government
ofthe Republic of Singapore, to the same extent as the Australian Defence Force in
similar circumstances, shall be fully responsible for meeting the cost of settling any such
claims. The RSAF shall cooperate fully as requested in the handling of any such claims
and no settlement of any such claims shall be made without consultation with the RSAF.

Article 6
Australian Defence Force support to RSAF Helicopter Squadron

I. Detailed arrangements for the provision of, and payment for, Australian Defence
Force administrative and other support to the RSAF Helicopter Squadron shall be set out
in an Implementing Arrangement.

2. The provision of Australian Defence Force support additional to that set out in the
Implementing Arrangement shall be subject to the priorities of the Australian Army and
to cost recovery pursuant to Article 14. Any requests for such administrative or other
support, any subsequent offer by the Australian Army, and any acceptance by the RSAF
shall be set out in writing.

Article 7
Domestic accommodation and access to amenities of RSAF personnel and dependants

1. RSAF Personnel and their dependants shall be accommodated in private residential
accommodation arranged by the RSAF.

2. RSAF Personnel and their dependants shall enjoy the same access to Australian
Army amenities and the same privileges and responsibilities associated with membership
of, or participation with, Australian Army Messes and sporting and social clubs or
organisations as would their Australian Army counterparts.

3. Detailed arrangements in relation to working accommodation and access to Army
Aviation Centre amenities for RSAF Personnel and their accompanying dependants may
be set out in an Implementing Arrangement or otherwise mutually determined by the CO,
Army Aviation Centre and the CO RSAF Helicopter Squadron.
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Article 8
Construction of RSAF Helicopter Squadron facilities

I Suitable land shall be made available to the RSAF at the Army Aviation Centre on

which new facilities required by the RSAF Helicopter Squadron shall be constructed..

2. Details of the provision of facilities required by the RSAF, including interim

arrangements while new facilities are constructed, may be provided for in implementing

arrangements between the Australian Army and the RSAF.

Article 9
Movement of aircraft, vehicles and equipment

I. Without prejudice to paragraph 4 of Article 5, the RSAF shall inform the CO.
Army Aviation Centre before it introduces or removes any RSAF aircraft, vehicles,
equipment or components from Army Aviation Centre. In particular, where there is a
need to send any aircraft, vehicles or equipment back to Singapore, the RSAF shall
provide the CO, Army Aviation Centre with reasonable advance notice, providing
reasons to the extent that this does not jeopardise the security of the RSAF, before the
removal of any such aircraft, vehicle or equipment back to Singapore.

2. The movement of all aircraft, vehicles or equipment within Australia shall be

conducted in accordance with Australian laws and regulations and Australian
Department of Defence security policies and procedures and with any directions relating
to compliance with Australian Department of Defence security policy and procedures as
may be advised by the Australian Army.

Article 10
Security

I. The Australian Army shall provide details of Australian Department of Defence
security policies and procedures to the RSAF. RSAF Personnel in Australia pursuant to
this Agreement shall observe all applicable Australian Department of Defence security

policies and procedures including those pertaining to storage of vehicles, aircraft and
equipment, to photography of facilities and. equipment, to arrangements regarding the

employment of civil contractors or civil labour and to protection ofclassified information
and any directions relating to compliance with security policies and procedures which
may be given by the Australian Army.

2. A roll of all RSAF Personnel shall be provided to the CO, Army Aviation Centre

by the CO RSAF Helicopter Squadron on the establishment of the RSAF Helicopter
Squadron. The CO RSAF Helicopter Squadron shall provide to the CO, Army Aviation
Centre revisions to the roll corresponding to variations in personnel.
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3. The Australian Army shall issue identity documents to allow RSAF Personnel to
meet the identification requirements for entry to and exit from Army Aviation Centre
RSAF Personnel shall carry these identity documents at all times while on Army Aviation
Centre.

4. Free-access and restricted-access areas for RSAF Personnel at Army Aviation
Centre shall be advised to the CO RSAF Helicopter Squadron. Access to areas may be
varied at the discretion of the CO, Army Aviation Centre.

5. The Australian Army and any persons authorised by the Australian Army shall have
unaccompanied access to the entirety of the RSAF Helicopter Squadron facilities at any
time for the purpose of validating security arrangements and procedures in accordance
with Australian Army requirements and for emergency access purposes. The Australian
Army and any persons authorised by the Australian Army shall have accompanied access
to the entirety of the RSAF Helicopter Squadron facilities at reasonable times and in
reasonable circumstances for other purposes including implementation of Article 13.
Persons from a third country, with the exception of any who are members of the
Singapore Armed Forces, shall not be permitted access to the.RSAF Helicopter
Squadron facilities without the prior mutual concurrence of the Australian Army and
RSAF. The RSAF shall provide the Australian Army with keys and any other means
required for access to the RSAF Helicopter Squadron facilities.

6. In the event of any breach or compromise (known or suspected) of security
pertaining to the RSAF Helicopter Squadron, or otherwise in relation to activities
undertaken pursuant to this Agreement, the Australian Army is to be informed
immediately. Australian authorities may conduct an investigation into the circumstances
surrounding the incident. The RSAF shall cooperate in relation to any such investigation
and shall make RSAF Personnel available to the Australian authorities to allow such an
investigation to be completed. A representative of the RSAF may be present when a
member of the RSAF or the civilian component is being interviewed by the Australian
Defence Force for the purpose of this investigation. When requested by the Australian
Army, the RSAF shall immediately conduct an investigation into the circumstances
surrounding any such incident and report its findings to the Australian Army.

7. In the event that there is any non-compliance with any Australian laws and
regulations, any Australian Department of Defence security policies and procedures or
any directions relating to compliance with Australian Department of Defence security
policies and procedures in relation to the RSAF Helicopter Squadron, the protection and
shipment of RSAF vehicles, aircraft or equipment or otherwise in relation to activities
undertaken pursuant to this Agreement, for which immediate remedial action is necessary
for reasons of security or safety, the Australian Department of Defence may take such
remedial action and the Government of the Republic of Singapore shall be responsible for
the costs incurred by the Australian Department of Defence provided that the Australian
Department of Defence shall in no instance take any action under this paragraph which it
would not ordinarily take in respect of Australian Army activities in similar
circumstances. Nothing in this paragraph shall affect the application of Section 2 of
Annex II of the SOFA.
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S. Details in relation to the security arrangements may be mutually determined in an
Implementing Arrangement.

Article I I
Discipline, command and control

I. The CO RSAF Helicopter Squadron shall exercise command and overall control or
all RSAF Personnel.

2. The RSAF shall direct all RSAF Personnel to adhere to all relevant Australian
Defence Force directions (including those relating to security) while present in Australia,
and in particular those relating to the use of Army Aviation Centre.

3. In the event that any RSAF Personnel or their accompanying dependants exhibit
behaviour which is not professionally or socially acceptable, the Australian Army in
writing may request the RSAF to remove that person from Australia. On receipt of any
such request, the RSAF shall take all steps legally available to it to comply with the
request.

Article 12
Medical and dental

I. The RSAF shall ensure that all RSAF Personnel are medically and dentally fit on
arrival in Australia and shall be responsible for their continuing medical and dental
support in Australia.

2. Arrangements for access to medical and dental services for RSAF Personnel may
be mutually determined in an Implementing Arrangement.

Article 13
Commercial support arrangements

1. In recognition of the access by RSAF to Australian training areas, the Government
of Singapore shall demonstrate a practical commitment to the use of Australian
commercial enterprises to support maintenance requirements of the RSAF helicopters
deployed at the Army Aviation Centre. Without prejudice to this commitment, the
Government of Australia recognises that the Government of Singapore shall not be
required to award contracts for RSAF aircraft maintenance to Australian commercial
enterprises where to do so would:

(a) prejudice Singapore's operational and industrial capabilities for strategic
reasons; or

(b) infringe arrangements for the continuing support and maintenance of
components by the component manufacturer pursuant to a contractual
obligation, including warranty or exclusive licensing.
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2. Tile RSAF shall source from Australian commercial enterprises not less than tile
mutually determined value ot' services to repair and maintain the aircrafl that will be
deployed in Australian pursuant to this Agreement.

3. In order to give effect to the commercial support provisions of this Agreement, the
Parties shall jointly establish and keep current while this Agreement remains in force a
commercial support plan. In preparing this plan the Parties shall take into account:

(a) the need for contracts to be awarded on a commercially competitive basis
without subsidy; and

(b) the need to meet the quality standards required by the RSAF.

4. The Parties shall ensure that the commercial support requirements of this
Agreement are implemented promptly in accordance with a timetable mutually
determined by the implementing authorities.

5. The Parties shall meet at the request of either to review implementation of
commercial support under this Agreement.

6. The Australian Department of Defence and the Ministry of Defence, Singapore
may conclude mutually acceptable implementing arrangements to give effect to the
commercial support provisions of this Agreement.

7. For the purpose of this Article, "Australian commercial enterprise" means a
commercial enterprise that the Australian Department of Defence has identified as such
in consultation with the Ministry of Defence, Singapore.

Article 14
Finance

. The Government of the Republic of Singapore shall pay to the Government of
Australia the full cost of goods, services and facilities provided by the Australian Defence
Force for the conduct of activities by the RSAF under this Agreement except that where
those goods, services and facilities are shared by the RSAF and the Australian Defence
Force, the Government of the Republic of Singapore shall pay only a pro rata share of all
direct costs. Such costs shall not include the cost of land that is already held by the
Government of Australia for defence purposes.

2. Financial arrangements for goods, services and facilities provided to the RSAF
shall be recorded in an Implementing Arrangement concerning Finances. The Australian
Army and the RSAF shall consult from time to time with a view to amending it or
otherwise mutually determining cost sharing arrangements in implementation of this
Article.

Vol. 2007, 1-34446



14 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

Article 15
Co-ordination and settlement of disputes

I. To facilitate and promote the efficient implementation of this Agreement in
firtherance of mutually beneficial defence relations, the Australian Army and the RSAF
shall meet regularly during the first three years of this Agreement while the deployment
of the RSAF Helicopter Squadron is being established and thereafter as required at the
request of either the Australian Army or RSAF.

2. To facilitate the resolution of issues that may arise in the course of implementation
of this Agreement, the Australian Army and the RSAF shall each nominate an officer
who may liaise directly with the other.

3. Any dispute arising from the interpretation or implementation of this Agreement
shall be resolved by consultation or negotiation between the Parties and shall not be
referred to a third party or Tribunal.

Article 16
Commencement and termination

1. This Agreement shall enter into force on an exchange of notes confirming that each
Party has completed its domestic requirements to give effect to this Agreement and shall
remain in force until 31 December 2012, or until a later date agreed upon by the Parties.

2. This Agreement may be terminated by either Party giving written notice of its
intention to terminate it in which case it shall terminate twelve (12) months after the date
of receipt of the notice of termination. The Parties may mutually consent to the
termination of this Agreement at any time.

I The provisions of this Agreement concerning costs shall continue in force
notwithstanding termination or expiration until all costs due to either Party incurred
pursuant to this Agreement, whether incurred prior to or after written notification of
termination is received, have been recovered between the Parties. The provisions of this
Agreement concerning security and compliance with laws, policies, procedures and
directions shall continue in force notwithstanding termination or expiration of the
Agreement while RSAF Personnel and any vehicles, equipment, weapons or explosives
associated with the RSAF Helicopter Squadron remain in Australia. The provisions of
this Agreement concerning settlement of disputes shall continue in force notwithstanding
termination or expiration of this Agreement.
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[N WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONtTE in duplicate at Canberra on the twenty-first day of October 1996.

For the Government For the Government
of Australia: of the Republic of Singapore:

I 2

I Ian McLachlan.

2 Tony Tan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA PiPUBLIQUE DE SINGAPOUR
RELATIF A L'EMPLACEMENT D'UN ESCADRON D'HItLICOP-
TtRES DE LA RSAF AU CENTRE DE L'AVIATION MILITAIRE
D'OAKEY

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la R6publique de Sin-
gapour (ci-apr~s d6nomm6s les Parties);

Ddsireux d'am6liorer encore leurs relations mutuellement avantageuses en ma-
ti~re de d6fense grace A des consultations et en faisant preuve de d6termination et de
r~ceptivitd dans leur rdgion;

Conscients de leurs engagements contract6s aux termes de l'Echange de notes
constituant un Accord relatif au statut de leurs forces, conclu entre le Gouverne-
ment de l'Australie et le Gouvernement de la Rdpublique de Singapour, le 10 f~vrier
19882 A Singapour (le SOFA);

Conscients des avantages mutuels pour le Gouvemement de l'Australie et le
Gouvernement de la Rdpublique de Singapour qui rdsultent de l'acc~s aux installa-
tions en Australie des Forces arm6es singapouriennes;

D6sireux de mettre au point des arrangements sur le stationnement d'un esca-
dron d'h6licopt~res de la RSAF au Centre de l'Aviation militaire d'Oakey;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Les d6finitions du SOFA s'appliquent au pr6sent Accord; il convient d'y
ajouter les d6finitions suivantes :

a) «< Le Centre de l'Aviation militaire >> s'entend du Centre de l'Aviation mili-
taire d'Oakey, ainsi que des zones d'entrainement annexes;

b) L'expression <« Escadron d'h6licopt~res de la RSAF s'entend de l'Esca-
dron d'h6licopt~res de la RSAF, stationn6 au Centre de l'Aviation militaire d'Oakey,
conform6ment au pr6sent Accord,

c) L'expression «< CO, Escadron d'h6licopt6res de la RSAF > s'entend de ]'Of-
ficier commandant l'Escadron d'h6licopt~res de la RSAF;

d) L'expression CO, Centre de l'Aviation militaire s'entend de l'Officier
commandant le Bataillon de logistique Darling Downs (Officier commandant du
Centre de l'Aviation militaire) ou tout autre officier notifi6 par l'Arm6e australienne
A la RSAF;

Entrd en vigueur le 19 novembre 1997 par notification, conform6ment A I'article 16.

2 Nations Unies, Recueji des Traitos, vol. 1536, p. 197.
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e) L'expression « Personnel de la RSAF s'entend des membres de la RSAF
en Australie affect6s A I'Escadron d'h61icopt~res de la RSAF, ainsi que les membres
d'un 616ment civil accompagnant cette force de Singapour, spcialement affect6s au
soutien des activit6s de l'Escadron d'h61icopt~res de la RSAF;

f) Le sigle « RSAF > d6signe la Force a6rienne de la R~publique de Singapour;
et

g) Le terme « explosifs d~signe les munitions, les bombes et les roquettes
contenant une charge explosive ou d~tonnante.

Article 2

PORT]E

1. Le present Accord ddfinit les termes et conditions dans lesquels la RSAF
peut stationner un Escadron d'h~licopteres au Centre de l'Aviation militaire et entre-
prendre des vols dans ce Centre d~s la date de la signature du pr6sent Accord jus-
qu'au 31 d~cembre 2012.

2. Dans les deux ans qui pr6cedent l'expiration du present Accord, les deux
Gouvernements se consulteront A la demande de l'un d'entre eux au sujet de la
prorogation dudit Accord.

3. La RSAF et l'Arm~e australienne peuvent d6terminer d'un commun
accord les diff~rents aspects relatifs A la mise en oeuvre du present Accord et les
consigner dans des arrangements conclure conformdment au present Accord,
lesquels seront appel~s Arrangements d'ex6cution. Sous r6serve du present Accord
et de tout accord d'ex&cution, le CO, le Centre de l'Aviation militaire et le CO de
l'Escadron d'h~licopt~res de la RSAF peuvent determiner d'un commun accord
d'autres mesures int~ressant les activit6s dudit Escadron.

Article 3

ACTIVITIS DE L'ESCADRON D'HtLICOPTP-RES DE LA RSAF

1. Au lieu de stationnement de l'Escadron d'hdlicoptires de la RSAF, la
RSAF organise la formation, entreprend des vols du type de ceux effectuds par un
escadron d'h6licopt6res en vue d'entretenir l'aptitude au vol et les moyens opera-
tionnels. Les activit~s sp6cifiques susceptibles d'8tre entreprises et l'intensit6 des
efforts sont d~termin6es d'un commun accord et consign6es dans un accord d'ex6-
cution. Sans accord pr6alable de l'Armde australienne, aucune autre activit6 ne peut
etre entreprise par la RSAF.

2. Comme celles des Forces australiennes de defense, les activit~s de la RSAF
en Australie sont men6es conform6ment A la 16gislation, A la r~glementation et aux
procedures australiennes en ce qui concerne l'environnement, la prevention des
accidents du travail et des maladies professionnelles.

3. Si le Centre de l'Aviation militaire ne peut etre mis temporairement i la dis-
position de la RSAF pendant une certaine dur~e, l'Arm6e australienne en informe le
plus rapidement possible la RSAF et n'6pargne aucun effort pour mettre au point
des arrangements convenables concernant les activit~s de l'Escadron d'h~licopt~res
de la RSAF; l'Arm6e australienne et la RSAF se consultent en vue d'examiner tous
les arrangements proposes par l'Arm6e australienne. Dans le cas extreme oa des
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6v6nements ou des circonstances strat6giques font que le Centre de l'Aviation mili-
taire ne peut Atre utilis6 par la RSAF, ou ne peut etre mis A sa disposition, les clauses
du pr6sent Accord sont imm6diatement r6examin6es par les Parties.

4. Au cas oi l'Accord prend fin A la suite d'une notification de d6nonciation
6manant du Gouvernement de l'Australie, aux termes du paragraphe 2 de l'arti-
cle 16, ou si le Gouvernement de l'Australie informe le Gouvernement de la R6pu-
blique de Singapour que le Centre de l'Aviation militaire n'est plus disponible ou ne
peut plus etre utilis6 par la RSAF, conform6ment h la deuxi~me phrase du para-
graphe pr6c&tent, les Parties se consultent a la demande de l'une ou l'autre au sujet
de l'indemnit6 que doit verser le Gouvernement de l'Australie au Gouvernement de
la R6publique de Singapour en compensation de la valeur r6siduelle des installations
construites aux frais du Gouvernement de la R6publique de Singapour et que le
Gouvernement de l'Australie a l'intention d'utiliser.

5. En quittant le Centre de l'Aviation militaire, la RSAF laisse le terrain en
bon 6tat. A l'expiration du pr6sent Accord, ou au cas oil le Gouvernement de la
R6publique de Singapour informe le Gouvernement de l'Australie de sa d6cision de
mettre fin A l'Accord aux termes du paragraphe 2 de l'article 16, le Gouvernement
de la R6publique de Singapour, A la demande de la R6publique de l'Adstralie, paie
les cofits entrain6s par la d6molition des installations dont les Forces australiennes
de d6fense n'ont pas l'usage.

Article 4

COMPOSITION DE L'ESCADRON D'HtLICOPTERES DE LA RSAF

1. L'616ment a6ronefs de cet Escadron comprend jusqu'a 12 h6licopt6res ou
tout autre nombre, fix6 conjointement par l'Arm6e australienne et la RSAF. Sous
r6serve du consentement pr6alable de l'Arm6e australienne, d'autres appareils RSAF
peuvent 6tre accueillis au Centre de l'Aviation militaire pour renforcer l'Escadron
d'h6licopt~res de la RSAF. Le CO de 'Escadron d'h6licopt~res de la RSAF veille A
tout moment A ce que les appareils constituant 1'616ment a6ronefs de l'Escadron
d'h61icopt~res de la RSAF soient d6sign6s comme tels au CO du Centre de l'Avia-
tion militaire.

2. La RSAF peut utiliser des types d'h6licopt~res ou un m61ange de types
dans les proportions accept6es par l'Arm6e australienne. Les Parties reconnaissent
que des variations dans le type, le nombre et la proportion des types d'h6licopt6res
utilis6s peuvent 8tre amen6es k faire l'objet d'un amendement, avant leur d6ploie-
ment, soit du pr6sent Accord ou d'arrangements pris en fonction dudit Accord, soit
des deux.

3. A la demande de l'Arm6e australienne, en vue de satisfaire les besoins
combin6s des Forces australiennes de d6fense et de la RSAF conform6ment au
pr6sent Accord, la RSAF renforce le contr6le a6rien des Forces australiennes de
d6fense au Centre de l'Aviation militaire. Les d6tails de l'importance de ce renfort
sont mutuellement d6termin6s et consignds dans un arrangement d'ex6cution.

4. Le nombre maximum de personnel de la RSAF est d6termin6 d'un commun
accord et consign6 dans un arrangement d'ex6cution. Les chiffres indiqu6s dans
l'Accord d'ex6cution ne seront pas d6pass6s sans l'accord pr6alable 6crit de l'Ar-
m6e australienne. Aucun membre de la RSAF ne reste en Australie pour quelque
pdriode que ce soit pour plus de trois ans A compter de sa date d'arriv6e.
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5. Sans prdjuger de la section 6 de I'Annexe II du SOFA, l'Arm e astralienne
facilite l'entr~e en Australie et la sortie de ce pays des contractants de la RSAF, qui
doivent se rendre en Australie dans le cadre du present Accord.

6. Les ressortissants d'un pays autre que l'Australie ou la R6publique de Sin-
gapour ne sont pas inclus dans les effectifs de la RSAF; ils ne participent pas non
plus aux activit6s de la RSAF au Centre de l'Aviation militaire sans l'accord prda-
lable 6crit de l'Arm~e australienne.

7. Les caract~ristiques des vdhicules et de l'6quipement de la RSAF qui
peuvent &re conservds par l'Escadron d'hdlicopt~res de la RSAF sont ddfinis d'un
commun accord et consignds dans un Accord d'ex6cution. L'entreposage de ces
vdhicules et de l'6luipement et les cofits de leur entreposage sont ddterminds par
accord mutuel et consign6s dans un Accord d'ex6cution.

8. A moins d'un accord 6crit prdalable de l'Arm~e australienne, la RSAF
n'utilise pas d'explosifs ou d'armes pendant les activitds de l'Escadron d'h~licop-
t~res de la RSAF; elle ne stocke pas d'explosifs ou d'armes dans le Centre de l'Avia-
tion militaire.

Article 5

DgROULEMENT DES OP9RATIONS DE VOL DE LA RSAF

1. Les vols de la RSAF au Centre de l'Aviation militaire se d6roulent suivant
les m~mes r~gles, proc6dures et limites que celles appliqu6es A l'Arm6e australienne
entreprenant des vols au Centre de l'Aviation militaire. Des pr6cisions sur ces rigles,
procdures et limites en vigueur dans l'Armde australienne sont fournies A la RSAF
qui ne peut effectuer des vols au Centre de l'Aviation militaire qu'en respectant
lesdites rigles, proc6dures et limites, A la satisfaction de l'Arm6e australienne.

2. Pour coordonner les programmes de vols de l'Armde australienne et ceux
de la RSAF, cette derni~re d6signe un officier de liaison (LO) charg6 de fournir une
assistance pour la coordination des op6rations et de repr6senter l'Escadron d'h6li-
copt~res de la RSAF aux conf6rences ordinaires de planification des vols au Centre
de l'Aviation militaire. La RSAF applique les programmes de vols d6finis pendant
les s6ances de planification ou autres par le CO du Centre de l'Aviation militaire. La
sdquence des mouvements des a6ronefs des Forces australiennes de d6fense et de la
RSAF au Centre de l'Aviation militaire relive de la comp6tence de l'Armde austra-
lienne, qui assure l'utilisation maximale de l'espace a6rien. Les activitds lies A la
formation, aux opdrations ou A la pr6paration au vol des Forces australiennes de
d6fense ont la priorit6 sur toutes les autres activit6s au Centre de l'Aviation militaire.

3. L'Escadron d'h6licopt~res de la RSAF participe aux vdrifications p6rio-
diques concernant la sdcurit6, mendes par l'Arm e australienne, A 6galit6 avec les
unit6s australiennes.

4. Si l'accord pr~alable 6crit de l'Armde australienne a td obtenu, les appa-
reils de l'Escadron d'h6licoptires de ]a RSAF peuvent 6voluer en dehors du Centre
de l'Aviation militaire. Tout d6ploiement de ce type est entrepris en 6troite coor-
dination avec l'Arm6e australienne et sous sa direction, de fagon que l'Arm6e aus-
tralienne puisse contr6ler et faciliter les d6ploiements et le respect des pratiques
6tablies.
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5. Sous r6serve des variations suivantes, le SOFA s'applique au riglement des
r6clamations suscit6es par les activit6s entreprises dans le cadre du pr6sent Accord :

a) Aucune des parties ne renonce A faire valoir une r6clamation contre l'autre
pour des dommages ou des d6gits mentionn6s b 'alin6a a ou c du paragraphe 1 de
l'Annexe IHI;

b) En ce qui concerne les r6clamations auxquelles le paragraphe 2 de l'an-
nexe III s'applique, le Gouvernement de la R6publique de Singapour indemnise
compltement, conform6ment A la legislation australienne applicable, le Gouverne-
ment f6d6ral, celui de l'Etat, du territoire ou du Gouvernement local concern6s des
dommages caus6s A leur propri6t6; et

c) En ce qui concerne les rdclamations auxquelles le paragraphe 3 de l'An-
nexe III s'applique, le paragraphe 3, e, 1 de l'Annexe III signifie que la proportion
facturable au Gouvernement de l'Etat d'envoi est de 100%, A condition qu'aucun
sinistre ne soit r~gl6 sans consultation avec l'Etat d'envoi.

6. Des arrangements d6taills concernant le d6roulement g6n6ral des activit6s
de l'Escadron d'h6licopt~res de la RSAF sont mis au point de concert et consignes
dans un Arrangement d'ex6cution. Des pr6cisions concernant les op6rations ordi-
naires et les op6rations de vol de l'Escadron d'h6licopt~res de la RSAF font l'objet
d'accords s6par6s entre le CO de l'Escadron d'h6licopt~res de la RSAF et celui du
Centre de l'Aviation militaire.

Suite donn.e aux accidents - opdrations de vol

7. La suite A donner aux accidents est coordonn6e par le CO du Centre de
l'Aviation militaire. La RSAF y contribue au pro rata suivant decision conjointe et
consign6e dans un Arrangement d'ex6cution.

Riduction du bruit et plaintes

8. Conform6ment au paragraphe 1 de l'article 5, les op6rations de vol de la
RSAF sont men6es conform6ment aux instructions relatives A la r6duction du bruit,
qui s'appliquent aux op6rations de vol de la Force australienne de d6fense au Centre
de l'Aviation militaire.

9. L'Arm6e australienne est charg6e du traitement de toute plainte concernant
le bruit en ce qui concerne les activit6s de la RSAF. Nonobstant les dispositions du
SOFA au sujet des r6clamations, toute plainte de ce type est trait6e de la m~me
mani~re que celles qui sont dues aux activit6s des Forces australiennes de d6fense
et le Gouvernement de la R6publique de Singapour, dans la meme mesure que les
Forces australiennes de d6fense dans des circonstances semblables, prend totale-
ment en charge le coot du riglement de ces r6clamations. La RSAF coopere totale-
ment au rlglement de ces plaintes et aucun remboursement n'est fait sans consul-
tation pr6alable avec elle.

Article 6

SOUTIEN DES FORCES AUSTRALIENNES DE DIFENSE
A L'ESCADRON D'HILICOPTkRES DE LA RSAF

1. Des arrangements d6taills pour la fourniture, le soutien administratif et
autres par les Forces australiennes de d6fense A l'Escadron d'h6licopt~res de la
RSAF, et pour leur r~glement figurent dans un Accord d'ex6cution.
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2. La fourniture d'un soutien suppl6mentaire des Forces australiennes de
d6fense A celui pr6vu dans l'arrangement d'ex6cution d6pend des priorit6s de l'Ar-
m6e australienne et de la proc6dure de recouvrement des cofits, conform6ment Ai
l'article 14. Toute demande pour un soutien administratif ou autre, toute offre ult6-
rieure de l'Arm6e australienne et toute acceptation de la RSAF sont consign6es par
6crit.

Article 7

LOGEMENT ET ACCtS AUX INSTALLATIONS DES PERSONNELS
DE LA RSAF AUX PERSONNES QUI SONT A LEUR CHARGE

1. Les personnels de la RSAF et les personnes A leur charge sont log~s dans
des residences privdes organisdes par la RSAF.

2. Les effectifs de la RSAF et les personnes h leur charge b6n~ficient du meme
acc~s aux installations de l'Arm6e australienne et des mgmes privileges et respon-
sabilitds qui r6sultent de l'acc~s aux cantines de l'Arm6e australienne et aux dif-
f6rents clubs ou organisations sportifs et sociaux de l'Arm6e australienne que leurs
homologues australiens.

3. Des arrangements d6taill6s sur les locaux professionnels et l'acc~s aux ins-
tallations du Centre de l'Aviation militaire par les personnels de la RSAF et les
personnes A leur charge qui les accompagnent sont exposes dans un Accord d'ex6cu-
tion ou sont d6termin~s de toute autre fagon par le CO du Centre de l'Aviation
militaire et le CO de 'Escadron d'h~licopt~res de la RSAF.

Article 8

CONSTRUCTION DES INSTALLATIONS NOCESSAIRES
A L'ESCADRON D'HLICOPTtRES DE LA RSAF

1. Des terrains seront mis A la disposition de la RSAF au Centre de l'Aviation
militaire, sur lesquels on construira les nouvelles installations n6cessaires r l'Esca-
dron d'h6licopt~res.

2. Les d6tails de la fourniture des installations n6cessaires A la RSAF, y corn-
pris les arrangements int6rimaires pendant la construction des nouvelles installa-
tions, sont expos6s dans un accord d'ex6cution conclu entre l'Arm6e australienne et
la RSAF.

Article 9

MOUVEMENT DES AgRONEFS, V9HICULES ET 9QUIPEMENT

1. Sans pr6juger du paragraphe 4 de l'article 5, la RSAF informe le CO du
Centre de l'Aviation militaire, avant d'introduire ou de retirer tout a6ronef, v6hicule,
&luipement ou 616ment RSAF du Centre de l'Aviation militaire. En particulier, lors-
qu'il est n6cessaire de renvoyer b Singapour des h6licopt~res, des vohicules ou de
l'6quipement, la RSAF informe le CO du Centre de l'Aviation militaire suffisam-
ment A l'avance, et lui en indique les raisons, dans la mesure oi ces informations ne
compromettent pas la s6curit6 de la RSAF avant le renvoi desdits a6ronefs, vdhi-
cules ou 6quipements A Singapour.
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2. Les mouvements de tous les a6ronefs, v6hicules ou dquipements A l'in-
t6rieur de 1'Australie sont organis6s conform6ment A la 16gislation et A la r6glemen-
tation australiennes et aux politiques et proc&iures en mati~re de s6curitd du D6par-
tement australien de la D6fense et de toutes les instructions lies A l'observation des
politiques et des proc&lures en matiire de s6curit6 du D6partement australien de la
D6fense sur avis de l'Arm6e australienne.

Article 10

StCURITt

1. L'Armde australienne fournit A la RSAF tous les d6tails concernant les
proc~lures et politiques en mati~re de s~curit6 du Dpartement australien de la
Ddfense. Les effectifs de la RSAF en Australie observent, conformdment au present
Accord, toutes les instructions et proc&Iures applicables en mati;re de s~curit6 du
D6partement australien de la D6fense, y compris celles relatives au stockage des
v~hicules, des a~ronefs et de l'6quipement, A la photographie des installations et de
1'6quipement, aux arrangements concernant 1'emploi de contractants civils ou de
main d'oeuvre civile et A la protection des renseignements classifi6s, ainsi que toutes
instructions li6es au respect des instructions et proc6dures de s6curit6 qui peuvent
&re donn6es par l'Arm6e australienne.

2. Une liste de tout le personnel de la RSAF est fournie au CO du Centre de
l'Aviation militaire par le CO de l'Escadron d'h6licopt~res de la RSAF sur l'instal-
lation dudit Escadron. Le CO de cet Escadron communique au CO du Centre de
l'Aviation militaire toutes les informations relatives aux changements de personnel
et n6cessaires pour actualiser cette liste.

3. L'Arm6e australienne 6tablit des documents d'identit6 pour permettre aux
personnels de la RSAF de satisfaire aux exigences en mati~re d'identification pour
l'entrde dans le Centre de l'Aviation militaire et la sortie. Les personnels de la RSAF
doivent 6tre en possession de ces documents d'identit6 A tout moment pendant leur
pr6sence au Centre de l'Aviation militaire.

4. Les zones dont l'acces est libre et celles dont l'acc~s est restreint pour le
personnel de la RSAF au Centre de 'Aviation militaire sont communiqu6es au CO
de l'Escadron d'h6licopt6res de la RSAF. L'acc~s aux zones peut varier suivant
d6cision du CO du Centre de l'Aviation militaire.

5. L'Arm6e australienne et toutes personnes autoris6es par elle ont acc~s,
sans atre accompagndes, la totalitd des installations de l'Escadron d'h6licopteres
de la RSAF A tout moment pour confirmer les arrangement et les proc&iures de
s6curit6, conform6ment aux instructions de l'Arm6e australienne et en cas d'ur-
gence. L'Arm6e australienne et toutes personnes autoris6es par elle peuvent avoir
acc~s, si elles sont accompagn6es A la totalit6 des installations de l'Escadron d'h6li-
coptires de la RSAF, A des heures raisonnables et dans des circonstances normales
pour toutes autres raisons, y compris la mise en oeuvre de l'article 13. Les person-
nes d'un pays tiers, A l'exception de celles qui sont membres des Forces arm6es
de Singapour n'ont pas acc~s aux installations de l'Escadron d'hdlicopt res de la
RSAF sans avoir requ auparavant l'accord conjoint de l'Arm6e australienne et de la
RSAF. Cette derniire fournit A l'Arm6e australienne les cl6s et tous autres moyens
n6cessaires pour avoir acc~s aux installations de l'Escadron d'hdlicoptZres de la
RSAF.
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6. En cas d'infraction ou de compromission (prouvde ou soupgonn6e) concer-
nant la scurit6, attribuable A l'Escadron d'h~licoptires de la RSAF ou autrement en
ce qui concerne les activit6s entreprises dans le cadre du present Accord, l'Arm6e
australienne doit 8tre imm&iatement informe. Les autorit6s australiennes peuvent
mener une enqute sur les circonstances entourant l'incident. La RSAF coop~re A
ces enqutes et met A la disposition des autorit6s australiennes tout le personnel
disponible de la RSAF en vue d'ex&cuter ces enqutes. Un repr~sentant de la RSAF
peut 6tre present lorsqu'un membre de la RSAF ou un 61lment civil est interrogd par
les Forces australiennes de d6fense dans le cadre de ladite enqu~te. Sur demande de
l'Armde australienne, la RSAF lance imm6diatement une enqupte sur les circons-
tances entourant tout incident de ce type et en communique les conclusions A l'Ar-
m6e australienne.

7. En cas de manquement aux lois et r6glementations australiennes, aux poli-
tiques et proc&tures relatives A la s6curit6 du D6partement australien de la Defense
ou A toutes instructions li6es au respect des politiques et proc6dures australiennes
en ce qui concerne l'Escadron d'h6licoptires de la RSAF, la protection et I'exp&ti-
tion des v6hicules, a~ronefs ou dquipement de la RSAF ou autres, dans le cadre des
activit6s entreprises conform6ment au present Accord, et pour lesquels il est n~ces-
saire d'intervenir imm&liatement pour des raisons de s6curitd ou de sfiret6, le
D6partement australien de la Ddfense peut prendre toutes mesures n&cessaires et le
Gouvernement de la R~publique de Singapour prend en charge les ddpenses faites
par le Dpartement australien de la D6fense, A condition que ce dernier ne prenne
pas de mesures, au titre du pr6sent paragraphe, qui ne seraient pas prises ordinaire-
ment pour les activit~s de l'Arm e australienne dans des circonstances similaires.
Rien dans le pr6sent paragraphe n'affecte l'application de la section 2 de l'Annexe II
du SOFA.

8. Des d6tails concernant les arrangements de sdcurit6 peuvent 8tre ddfinis de
concert dans un Accord d'ex&cution.

Article 11

DISCIPLINE, COMMANDEMENT ET CONTROLE

1. Le CO de l'Escadron d'h~licopt~res de la RSAF exerce le commandement
et assure le contr6le g6n~ral de tout le personnel de la RSAF.

2. La RSAF demande A tous les personnels de se conformer aux instructions
pertinentes des Forces australiennes de ddfense pendant leur sjour en Australie (y
compris celles li~es A la s6curit6) et en particulier A celles li6es A l'utilisation du
Centre de l'Aviation militaire.

3. Au cas oa un membre quelconque de la RSAF ou les personnes A sa charge
se comportent d'une fa4on qui n'est acceptable ni professionnellement ni sociale-
ment, l'Armde australienne peut demander par 6crit A la RSAF d'6loigner cette
personne d'Austraie. D6s reception de cette demande, la RSAF prend toutes les
mesures Idgalement applicables pour donner suite A la requ~te.
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Article 12

SOINS MtDICAUX ET DENTAIRES

1. La RSAF fait en sorte que les personnels de la RSAF soient en bonne
forme, du point de vue m6dical et dentaire, A leur arriv6e en Australie et assure le
suivi dans ces domaines en Australie.

2. Des arrangements pour faciliter l'acc~s aux services m~dicaux et dentaires
des personnels de la RSAF peuvent 6tre mis au point de concert dans un Accord
d'ex6cution.

Article 13

ARRANGEMENTS DE SOUTIEN COMMERCIAL

1. En contrepartie de l'acc~s aux zones d'entranement australiennes accord6
la RSAF, le Gouvemement de Singapour fait preuve d'un engagement concret en

ayant recours aux entreprises commerciales australiennes pour couvrir les besoins
d'entretien des h6licoptires de la RSAF d6ploy6s au Centre de l'Aviation militaire.
Sans pr6juger du pr6sent engagement, le Gouvernement de l'Australie reconnait que
le Gouvernement de Singapour ne sera pas oblig6 d'accorder des contrats pour
l'entretien des adronefs de la RSAF A des entreprises commerciales australiennes
dans le cas oa cette d6marche :

a) Porterait tort aux moyens opdrationnels et industriels de Singapour pour des
raisons stratdgiques; ou

b) Empi6terait sur les arrangements concernant l'entretien et le soutien des
composants par des fabricants, conform6nent A une obligation contractuelle, y
compris une garantie ou les licences exclusives.

2. La RSAF fait appel h des entreprises commerciales australiennes pour
financer au moins la valeur des services de r6paration et d'entretien des a6ronefs
qui seront d6ploy6s en Australie, conform6ment au pr6sent Accord, apr~s en avoir
d6termin6 la valeur d'un commun accord.

3. Pour donner effet aux dispositions visant le soutien commercial du pr6sent
Accord, les Parties 6tablissent conjointement et mettent A jour un plan de soutien
commercial pendant la dur6e de validit6 du pr6sent Accord. Pour 6laborer le pr6sent
plan, les Parties prennent en compte :

a) La n6cessit6 d'accorder des contrats dans des conditions de comp6tition
commerciale sans subvention;

b) La n6cessit6 de satisfaire aux normes de qualit6 exigdes par la RSAF.
4. Les Parties s'assurent que les besoins de soutien commercial pr6vus au

titre du pr6sent Accord sont couverts rapidement, confornm6ment A un calendrier
6labor6 d'un commun accord par les autorit6s charg6es de l'ex6cution.

5. Les Parties se r6unissent A la demande de l'une ou l'autre d'entre elles pour
faire le point de la fourniture du soutien commercial pr6vu au titre du pr6sent
Accord.

6. Le D6partement australien de la D6fense et le Minist~re de la D6fense de
Singapour peuvent conclure des arrangements d'ex6cution mutuellement accepta-
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bles pour donner suite aux dispositions visant le soutien commercial prdvu au pr6-
sent Accord.

7. Aux fins du present article, I'expression <« entreprise commerciale austra-
lienne s'entend d'une entreprise commerciale que le Ddpartement australien de la
Ddfense a dafinie comme telle en consultation avec le Minist~re de la Ddfense de
Singapour.

Article 14

FINANCEMENT

1. Le Gouvernement de la Rtpublique de Singapour paye au Gouvernement
de l'Australie la totalit6 du coot des biens, services et installations fournis par les
Forces australiennes de dafense pour le droulement des activitts entreprises par la
RSAF dans le cadre du present Accord, sauf lorsque ces biens, services et installa-
tions sont partagds par la RSAF et les Forces australiennes de dafense; dans ce cas,
le Gouvernement de la Rtpublique de Singapour ne paie qu'une part au pro rata des
cofots directs. Lesdits cofits n'incluent pas celui du terrain qui est dtjA ddtenu par le
Gouvernement de l'Australie A des fins de dafense.

2. Les arrangements financiers concernant les biens, services et installations
foumis A la RSAF sont consignds dans un Arrangement d'exdcution sur le finance-
ment. L'Armte australienne et la RSAF se consultent de temps A autre pour modi-
fier ledit Arrangement ou pour ddterminer d'un commun accord des arrangements
de partage des cofots relatifs A la mise en euvre du present article.

Article 15

COORDINATION ET REGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Pour faciliter et favoriser la mise en oeuvre concrete du prdsent Accord en
vue d'approfondir des relations mutuellement bdn6fiques en mati~re de dafense,
l'Arm~e australienne et la RSAF se rtunissent rdgulirement pendant les trois pre-
mieres anntes de validit6 du prdsent Accord pendant qu'a lieu le daploiement de
l'Escadron d'hlicopteres de la RSAF et par la suite, sur demande faite par l'Armde
australienne ou la RSAF.

2. Pour faciliter la solution des litiges susceptibles de surgir pendant la mise en
ceuvre du prdsent Accord, l'Arm~e australienne et la RSAF nomment chacune un
officier charg6 d'assurer une liaison directe entre elles.

3. Tout difftrend rdsultant de l'interprttation ou de la mise en euvre du pr6-
sent Accord est rdsolu par des consultations ou des ntgociations entre les Parties et
n'est pas soumis A une tierce partie ou A un tribunal.

Article 16

ENTRI E EN VIGUEUR ET DtNONCIATION

1. Le prdsent Accord entre en vigueur A la suite d'un 6change de notes confir-
mant que chaque Partie a rempli ses formalitds nationales ncessaires pour donner
effet au present Accord et il le demeure jusqu'au 31 d6cembre 2012 ou jusqu'A une
date ult~rieure dtcidde par les Parties.

Vol. 2007. 1-34446



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

2. Le present Accord peut 8tre dtnonc6 par l'une ou l'autre Partie qui envoie
alors une notification 6crite de son intention d'y mettre fin, auquel cas ledit Accord
cesse d'etre valide douze (12) mois apr~s la date de rdception de la notice de d~non-
ciation. Les Parties peuvent d'un commun accord decider de mettre fin au present
Accord A tout moment.

3. Les dispositions du present Accord concernant les cofits continuent d'etre
valides nonobstant la dtnonciation ou ]'expiration jusqu'A ce que tous les frais dus
A l'une ou l'autre Partie et engagds conformtment au pr6sent Accord, qu'ils aient 6t6
d~bourss avant ou apris la notification 6crite de d~nonciation, aient 6t6 recouvrts
entre les Parties. Les dispositions du present Accord concernant la stcurit6 et le
respect de la 16gislation, des politiques, des procedures et des instructions conti-
nuent d'8tre en vigueur nonobstant la denonciation ou 1'expiration de I'Accord tant
que le personnel de la RSAF, des v6hicules, de l'6quipement, des armes ou des
explosifs associts A l'Escadron d'h6licoptires de la RSAF restent en Australie. Les
dispositions du present Accord relatives au r~glement des diffdrends continuent
d'8tre en vigueur nonobstant la dtnonciation ou l'expiration du prdsent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dOment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Canberra le 21 octobre 1996.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de l'Australie : de la R6publique de Singapour:

IAN MCLACHLAN TONY TAN
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